Der Eid des Hippokrates 

(nach einer Übersetzung des Arztes Janus Cornarius (eigentl. Johann Hagenbut, 1500 - 1558)

	Apollinem medicum et Aesculapium Hygeamque ac Panaceam iuro deosque omnes itemque deas testes facio me hoc iusiurandum et hanc contestationem pro viribus et iudicio meo integre servaturum esse:

Praeceptorem, qui me hanc edocuit artem, parentum loco habiturum, vitam communicaturum eaque, quibus opus habuerit, impertiturum; eos item, qui ex eo nati sunt, pro fratribus masculis iudicaturum artemque hanc, si discere voluerint, absque mercede et pacto edocturum, praeceptionum ac auditionum reliquiaeque totius disciplinae participes facturum, tum meos, tum praeceptoris mei filios, immo et discipulos, qui mihi scripto caverint et medico iureiurando addicti fuerint, alium vero praeter hos nullum.

Ceterum quod ad aegros attinet sanandos, diaetam ipsis constituam pro facultate et iudicio meo commodam, omneque detrimentum et iniuriam ab eis prohibebo.

Neque vero ullius preces apud me adeo validae erunt, ut cuipiam venenum sim propinaturus neque etiam ad hanc rem consilium dabo. Similiter autem neque mulieri quicquam (= talum vulvae subditicium) ad corrumpendum conceptum vel fetum dabo.

Porro caste et sancte vitam et artem meam conservabo.

Nec vero calculo laborantes secabo, sed viris chirurgiae operariis eius rei faciendae locum dabo.

In quascumque autem domos ingrediar, ob utilitatem aegrotantium intrabo, ab omnique iniuria voluntaria inferenda et corruptione cum alia, tum praesertim operum veneriorum abstinebo, sive muliebria sive virilia, liberorumve hominum aut servorum corpora mihi contingerint curanda.

Quaecumque vero inter curandum videro aut audivero, immo etiam ad medicandum non adhibitus in communi hominum vita cognovero, ea, siquidem efferre non contulerit, tacebo et tamquam arcana apud me continebo.

Hoc igitur iusiurandum mihi integre servanti et non confundenti contingat et vita et arte feliciter frui et apud homines in perpetuum gloriam meam celebrari. Transgredienti autem et peieranti his contraria eveniant.
	iurare + Akk: schwören bei

iusiurandum, -i n: Eid 

contestatio, -ionis f feierl. Erklärung

pro viribus nach Kräften

communicare = gemeinsam haben

opus habere + Abl: etw. nötig haben
impertire = gewähren, zuteilen

abs = sine

participem facere teilhaben lassen

immo = ja auch

scripto cavere =sich schriftl. verpflichten

diaeta, -ae f  Verordnung, Lebensweise

quispiam = aliquis
venenum, -i n = Gift

propinare eingeben, verabreichen

talum  = ein Stäbchen

vulva, -ae  = Gebärmutter

subditicius 3  + Dat. = einführbar in

conceptum, -i  = Empfängnis

castus 3  = rein
calculo laborare = an Blasensteinen leiden

aegrotare = krank sein

voluntarius = hier: vorsätzlich

corruptio, -ionis  = Schädigung

cum alia, tum = sowohl andere, wie auch bes.

opera veneria = sexuelle Handlungen

mihi contingit aliqd curandum =

    es fällt mir zur Behandlung zu

adhibere  = holen

siquidem = wenn etwa

efferre = bekannt machen, ausplaudern

confert = man darf

arcanum, -i n  Geheimnis

confundere = verletzen

in perpetuum = auf ewig, für immer

peierare = einen Eid brechen, meineidig werden

evenit alicui aliquid = es widerfährt jem etw.


